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ΒΛΑΠΤΕΙΝ - ΒΛΑΠΤΕΣΘΑΙ ΦΡΕΝΑΣ 

Αυτός είναι, βλαμμένος λέγομεν περί τίνος προς δήλωσιν παρεκτροπής της 

διανοίας του άπο το ορθώς σκέπτεσθαι., χρησιμοποιουμεν δέ οοτω μίαν άπο τάς 

παλαιάς σημασίας του βλάπτω βλάπτομαι ( = μωραίνω, μωραίνομα) : τον δέ τις 

αθανάτων βλάψε φρένας (ξ 178)* έβλαψάς μ*, εκάεργε, θεών δλοώτατε πάντων 

(Χ 15)* φθάνει δέ τε πασαν επ' αϊαν βλάπτουσ' ανθρώπους (Ι 507, περί της 

"Ατής)* ίνα βλαφθείς απότιση (Ι 512) = tva χάσας τον νουν του πλήρωση. 

Προσθέτω εδώ και άπο τον Άππιανον (VIII, 8, 27) τήν προς τον Σύφακα 

μορφήν του Σκιπίωνος τις σε δαίμων έβλαψε (ποιος θεός σέ στράβωσε) ψίλον 

Οντά μοι και επί Λιβύην ελθεϊν προτρέψαντα, ψεύσασθαι μέν θεούς οϋς ώμοσας, 

ψεύσασθαι δε μετά θεών 'Ρωμαίους, καΐ μετά Καρχηδονίων αντί 'Ρωμαίων ελέ-

σθαι πολεμεϊν ; 

Πλήρη άντιστοιχίαν του ημετέρου βλαμμένος έχομεν προς το βλαψίφρων, 

λέξιν άπαντώσαν π. χ. είς τον Αίσχύλον (Θήβ. 729)* κατάρας Οίοιπόδα βλαψί-

φρονος και προς την λ. φρενοβλαβής, την οποίαν έχει π. χ. ό 'Ηρόδοτος (Π 120)" 

ον γαρ δη οΰτω γε φρενοβλαβής ήν ό Πρίαμος. 

* 
* * 

ΕΣ ΓΟΝΥ ΚΑΤΑΒΑΛΕΣΘΑΙ 

ες γόνυ τα Καρχηδονίων καταβαλών άναγινώσκοντες είς τον Άππιανον 

(VIII, 4, 23), ώς και πολλαχου του Πολυβίου παρομοίας φράσεις προς δήλωσιν 

επιβολής του ενός τών έν πολέμω αντιπάλων, φέρομεν εις τον νουν μας το σύγ-

χρονον γονατίσαμε ή το #λλο έν Ήπείρω τουλάχιστον λεγόμενον μας γονάτισαν 

οι άκληριές, δι' ών δηλοΰται ή έν τφ βιοτικφ άγώνι ήττα. 

* * * 

ΧΕΙΡΙ ΚΤΑΣΘΑΙ 

χειρί κτώμενοι το κρατεϊν, επιβαλλόμενοι δια τής βίας, άναγινώσκομεν εις 

το Θουκυδίδου Γ' 82, 8, δπου δια μόνην φοράν παρά τω ίστορικω χρησιμοποιεί­

ται ή λέξις χειρί με zr\j σημχσίχν βία, δυνάμει. Σχεδόν αυτολεξεί λέγομεν και 

σή-xspov προ; δήλωσιν αυΟχ'.ρεΓου ενεργείχς τα πή)8 μεύτο χέρι του. 
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ΠΡΟΣΦΕΡΕΙΝ, ΠΡΟΣΦΕΡΕΣΘΑΙ TINI 

Εις τον Πίνδαρον (Νεμ. 6, 7) άναγινώσκομεν 

αλλά τι προσ-

φέρομεν Εμπαν ή μέγαν 

νόον ήτοι φνσιν άθανάτοις, 

άλλ' δμως όμοιάζομεν με τους ^θεούς ή κατά το μεγαλεΐον του νου ή κατά 

το σώμα. 

Ή σημασία α5τη του προσφέρειν ( = όμοιάζειν) Ιζησε μέχρις ημών εν 

Ήπείρω τουλάχιστον, καθ* βσον γνωρίζω, δπου προς δήλωσιν όμοιότητος τέκνου 

προς τους γονείς του λέγεται προσφέρε τς μάννας τ* ή προσφέρ' τ ' πατέρα τ ' 

= ομοιάζει με την μητέρα του κ.τ.λ. 

Άλλ' ας προσθέσω εδώ και άπο τον Ήρόδοτον (Ι, 116) μίαν παράλληλον 

φράσιν, ταϋτα λέγοντος τον παιδος τον Άατνάγεα εσήιε άνάγνωσις αύτον, και 

οι δ re χαρακτήρ τον πρόσωπον προσφέρεσθαι έδόκεε είς εωντόν. 

Συντασσόμενον δέ μετ' αιτιατικής έχει τήν σημασίαν ενρίσκω (ή δεν ευρί­

σκω) δμοιον : κάπως τον πρόσφερα ή τον προσφέρω, δεν τον προσφέρω. 

* 
* * 

ΚΟΙΝΗΣ ΤΡΑΠΕΖΗΣ ΤΤΓΧΑΝΕΙΝ 

Εις το διήγημα του Γιάννη Βλαχογιάννη 'Απάνω στή χαρά, το περιλαμβα-

νόμενον είς τα Μεγάλα Χρόνια του (σελ. 104—106) λέγεται περί τίνος Τούρκου, 

è όποιος, άρπάσας μίαν Ελληνίδα δια γυναίκα του, ένέπεσε μέ βλην τήν συν-

τροφιάν του εις ένέδραν του Καρτερόγιαννου, δτι εσκνψε βιαστικά και δάγκασε 

μια ξερή κόρα ψωψΐ άπο τον τραπεζιού (του Καρτερόγιαννου) τ άποφάγια, tva 

συνδεόμενος οΰτω διά τραπέζης μέ τον συλλαβόντα σώση τήν ζωήν του. 

Ή άντίληψις αδτη, δτι ή τράπεζα συνδέει, έχει τήν ρίζαν της είς τήν αρ­

χαιότητα, δπως δηλουται και άπό τους λόγους της Εκάβης (Ενρ. Έκ. 793 κ.έ.), 

δια τών οποίων εκφράζει τήν πικρίαν της ή μάλλον τήν λύσσαν της κατά το» 

Θ ράκος Πολυμήστορος, φονέως του τέκνου της Πολυδώρου : 

κοινής τραπέζης πολλάκις τνχών εμοι 

ξενίας τ* αριθμώ πρώτα τών εμών φίλων, 

έκτεινε, 

ή κατά τήν άπόδοσιν του Δημ. Σάρρου : 

αν κ' έφαγε στο σπίτι μον πολλές φορές 

κι' ώς πρώτο φίλο τον έφιλοξένησα, 

τότ έσκότωσε. 
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ΕΣ ΧΕΙΡΑΣ ΕΛΘΕΙΝ 

αλλ' άνδρας Άργείοισι Καδμείους άλις 

ες χείρας ελβεϊν 

άναγινώσκομεν εις τους Αισχύλου 'Επτά επί Θήβας (679-680). 

Αυτήν την φραστικήν διατύπωσιν ες χείρας ελΟεϊν χρησιμοποιουμεν καΐ 

ήμεΐς προς δήλωσιν του συμπλέκεσθαι λέγοντες ήρθαν σ-ά χόρια. 

ΞΕΝΟΚΡΕΝΕΙ - ΞΤΑΟΚΡΕΝΕΙ 

ξενοκρένει λέγομεν περί τίνος, δταν ούτος πυρέσσων λέγη καθ' ΰπνον λέξεις ασυν­

άρτητους, διαμείβεται δέ μεταξύ των παρισταμένων ό έξης συνήθως διάλογος :— 

Τι λέει, τι λέει ; — τίποτε, ξενοκρένει. 

Την αυτήν έκφρασιν λέγομεν καί προς δν έρίζομεν προς χαρακτηρισμον των 

λόγων του ως άνοήτων καί ασυνάρτητων, τι ξενοκρέν'ς ; 

Τούτο το ξενοκρένει παρητυμολογήθη εις τήν Θεσπρωτίαν εις ξνλοκρένει 

καί δηλοΰται ούτω χλευαστικώς δτι δεν είναι άνθρωπος ό μεθ' οδ έρίζο­

μεν, άλλα ξύλον κάποιο κούτσουρο. "Εγινε δε αυτή ή μετατροπή της λέξεως έπι-

κουρησάσης της εμφανίσεως του λ εις την θέσιν του ν, δπως καί εις τάς λέξεις 

μηνίγγι}μηλίγγι, βραχιόνιον)βραχιόλι, κανοναρχώ)καλοναρχώ, κανονάρχης)καλο-

νάρχης. 

ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ. Κάποτε δμως αϊ λέξεις τρανοϋν κατά το δή λεγόμενον τον λι­

ναριού τα πάθια. Ούτω καί εις το προαναφερθέν μηλίγγι ή συλλαβή μη- κατ" 

έπίδρασιν του γειτονικού ύγρου, του λ, έγινε με-, μηλίγγι)μελίγγι δπως π. χ. 

καί είς το αγκυλώνω) άγκελώνω, μαξιλάρι)μαξελάρι κ. Ä. 

ΕΞΑΡΧΑΤΣΜΟΙ 

1. Μνημόσυνον τών Ζωσιμάδων, κατά ζήλωσιν έξαρχα'ίσμοΰ του ονόματος, 

λέγεται το εν Ίωννίνοις κατ' Ιτος υπέρ του μεγάλων τούτων ευεργετών τελούμε-

νον υπό της πόλεως μνημόσυνον ως εξ ονομαστικής Ζωσιμάδαι. Τον ορθώς έχον­

τα τύπον Ζωσιμάδων του ίδιοκλίτου τούτου ονόματος ευρίσκω χρησιμοποιούμε-

νον καί κατ' άκολουθίαν ύποδεικνυόμενον υπό του 'Αδαμαντίου Κοραή, υπό του 

όποιου γράφεται π. χ. εις τήν σελ. οδ' του Α' τόμου των Παραλλήλων του Πλου­

τάρχου ή πλουσιοπάροχος δμως διάθεσις τών φιλελλήνων Ζωσιμάδων. Ίδιοκλί-

τως δε καί ή ονομαστική Ζωσιμάδες. 

2. Έ κ ζήλου έξαρχαϊστικου, άλλα καί κατ' εθιμον άπό του Γεωργίου του 

Πλήθωνος—Γεμιστού έμφανισθεν παρ' ήμΐν, Ινας Ίωαννίτης, δστις Ψαράς έπωνυ-

μεϊτο, εις Άλιεύς μετέτρεψεν το έπώνυμόν του. "Ενας άλλος δε Ίωαννίτης, καθη­

γητής τών Φυσικών εις τήν Ζωσιμαίαν Σχολήν, δστις έξ ενός είδους ποδήρους 

ιματίου τών προγόνων του, το όποιον λιμπαντες έλέγετο, φέρων το έπώνυμόν 

Λιμπαντες καί με αυτό γνωστός εν Ίωαννίνοις, το μετέτρεψεν είς Λιβαδεύς. 
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3. Του εν Ήπείρω χωρίου Βίσιανη έπεδιώχθη ή προσέγγισες προς το άρ-

χαΐον βήσσα, ζήλω έξαρχαϊσμου, δια της γραφής Βήσσανη, περί της οποίας 

γραφής ένομίσθη δτι μέ τα δύο σσ έβολεύετο καΐ ή προφορά του παχέος σι (eh)» 

Την γραφήν Ομως Βίσιανη ευρίσκω καΐ εις χειρόγραφον άπο τήν Σχολήν του 

'Αθανασίου Ψαλίδα, Περιγραφή γεωγραφική τής 'Ηπείρου, άποκείμενον παρ'έμοί. 

Το δνομα Βίσιανη, ορθώς ούτω γραφόμενον, Ιχει και χωρίδιον του νομού 

Σερρών, δπου οι λόγιοι τής περιοχής δέν έσκέφθησαν να συνδέσουν αυτό μέ το 

άρχαΐον βήσσα. 

4. Εις ζήλον έξαρχαϊσμου οφείλεται και ή γραφή Τσοτύλιον κατά λογίαν 

σύνδεσιν προς το κοτύλη, ένθα κατώρθωσαν εν αυθαιρεσία να διίδουν τσιτακισμόν 

του Κ προ του ο οι λόγιοι του τόπου. 

Άλλα δλα αυτά τώρα είναι αδύνατον να επανέλθουν είς το ορθόν, διότι τ& 

κράτος τής εκ τής συνήθειας καθιερώσεως εϊναι άσάλευτον. 


